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บท คััดย่่อ 
เม่ื่�อคำำ�บุุพบท “in” ไม่่ได้้แปลว่่า “ใน” เสมอไป อะไรคืือปััจจััยสำำ�คััญท่ี่�นัักแปล

ต้้องคำำ�นึึงถึึง บทความวิจััยนี้้�ศึึกษากลวิิธีีการแปลบุุพบทวลีีที่�มีี “in” เป็็นหน่่วยคำำ�หลััก 

เพ่ื่�อวิิเคราะห์์ความสัมพันธ์์ของโครงสร้้างบุุพบทวลีีกับกลวิิธีีการแปลงานวรรณกรรม

นวนิยายท่ี่�ผู้้�แปลเลืือกใช้้เพ่ื่�อรัักษาความเท่่าเทีียมกันระหว่่างภาษาต้้นทางและปลายทาง 

ในแง่่โครงสร้้าง ความหมาย และความงดงามทางภาษา โดยการวิิเคราะห์์โครงสร้้างบุุพบท

วลีีด้้วยหลัักไวยากรณ์์ปริิวรรตผ่านมุุมมองด้้านภาษาศาสตร์ปริิชาน รวมถึึงจำำ�แนกกลวิิธีี

การแปลด้้วยวิิธีีการเปรีียบต่างระหว่่างต้้นฉบัับคืือนวนิยายของ Toni Morrison เร่ื่�อง  

The Bluest Eye และบทแปล “ดวงตาสีีฟ้้าสุดฟ้้า” โดยจุุฑามาศ แอนเนีียน ผลการวิิจััยชี้้�

ให้้เห็็นว่่าผู้้�แปลมีีแนวโน้้มถ่ายทอดบุุพบทวลีีโดยใช้้โครงสร้้างแบบเดีียวกันกัับต้้นฉบัับสููง

ถึึงร้้อยละ 76 แต่่ในทางกลัับกันผู้้�แปลเลืือกถ่่ายทอดความหมายด้้วยกลวิิธีกีารแปลตรงตััว 

เพีียงร้้อยละ 47 โดยมีีปัจจััยสำำ�คััญคืือโครงสร้้างบุุพบทวลีี ลัักษณะทางภาษาศาสตร์  

และลัักษณะของตััวบทท่ี่�เป็็นงานเขีียนประเภทนวนิยาย
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Abstract
What needs to be taken into account, as a translator, when the preposition 

“in” does not always yield “nai” in its Thai translation? This research article examines  

strategies utilized in translating prepositional phrases that contain the morpheme “in” 

in a literary text. It also explores the relationship between prepositional phrases and 

literary translation, and the equivalence between the source and target texts in terms  

of structures, meanings, and linguistic styles. Transformational rules, cognitive  

linguistics, as well as contrastive analysis, are used as key theoretical grounding to 

analyze translation strategies employed by Jutamas Anyan in her translation of Toni 

Morrison’s The Bluest Eye. While 76% of the Thai translation maintain the same 

prepositional phrase structure as that of the source text, as the results suggest, only 

47% adopt literal translation strategies. The key contributing factors are prepositional 

phrase structures, linguistic factors, and the nature of a literary text. 

Keywords; 	 prepositional phrase, translation strategies, translating literature,  

	 transformational rules, cognitive linguistics

 



ปีที่ 10 ฉบับที่ 2 กรกฎาคม - ธันวาคม 2564 113

การแปลบุุพบทวลีีที่่�มีี “in” เป็็นหน่่วยคำำ�หลััก

วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

ณััฏฐิิกา จัันทรอิินทร์์ และ สุุริิยัันติ์์� ปานเล่่ห์์

บทนำำ�
คำำ�บุุพบทเป็็นคำำ�ท่ี่�มีีความหมายเช่ื่�อมโยง (inherent meaning) กัับความหมาย

ส่่วนอ่ื่�น ๆ ของประโยคและเป็็นคำำ�ท่ี่�มีีความถี่�ในการปรากฏสููง กล่่าวคืือในประโยคภาษา

อัังกฤษท่ี่�ไม่่ซัับซ้อน 100 ประโยคจะพบคำำ�บุุพบทมากถึึงประมาณ 300 คำำ� (French, 

1972, p. 33) คำำ�บุุพบทจึึงเป็็นองค์์ประกอบหนึ่่�งในระบบโครงสร้้างท่ี่�สำำ�คััญและเป็็น

ประเด็็นท่ี่�นัักแปลควรทำำ�ความเข้้าใจอย่่างถ่่องแท้้ ทั้้�งนี้้�เน่ื่�องจากคำำ�บุุพบทนั้้�นมีีเป็็นจำำ�นวน

มากและเพื่่�อจำำ�กััดขอบเขตในการศึึกษาให้้ชััดเจน รวมถึึงสามารถศึึกษาได้้ในเชิิงลึึก  

การศึึกษาวิจััยครั้้�งนี้้�เลืือกศึึกษาเฉพาะการแปลบุุพบทวลีีที่�มีีหน่่วยคำำ� “in” เป็็นหลััก  

เพราะมีีความหมายเทีียบเคีียงกัันได้้กัับหน่่วยคำำ�บุุพบท “ใน” ยิ่่�งไปกว่่านั้้�นคำำ�ว่่า “in” ท่ี่�อยู่่�

ในรููปบุุพบทวลีีไม่่ได้้แปลว่่า “ใน” เสมอไปแต่่แปลได้้หลายความหมาย จึึงตั้้�งสมมติฐาน

เบื้้�องต้้นได้้ว่่ามีีหลายปััจจััยท่ี่�ส่่งผลต่่อการแปลความหมายของคำำ�บุุพบท “in” เป็็นภาษา

ไทย อาทิ โครงสร้้างของประโยคแตกต่า่งกััน กลวิิธีีการแปลท่ี่�ผู้้�แปลเลืือกใช้้และวััฒนธรรม

ท่ี่�ต่่างกััน เช่่น Get on in that bed. (The Bluest Eyes, p. 8) ท่ี่�ผู้้�แปลเลืือกแปลว่่า ไปเข้้า

นอนได้้เลย (ดวงตาสีีฟ้้าสุดฟ้้า, น. 30)

ท่ี่�ผ่่านมามีีผู้้�ให้้ความสนใจศึึกษาวิิเคราะห์์เก่ี่�ยวกับคำำ�บุุพบทเป็็นจำำ�นวนมาก 

ทั้้�งในและต่่างประเทศ โดยศึึกษาในแง่่มุุมแตกต่่างกัันออกไป (Jaworska, 1987; 

เยาวลักษณ์์ อภิิชาติวััลลภ, 2520; วิิไลวรรณ อรุุณมานะกุุล, 2545; สายใจ ลีีลาน้อย, 

2553) ซึ่่�งงานวิิจััยในประเทศก่่อนหน้้านี้้�เน้้นวิิเคราะห์์หลัักการใช้้คำำ�บุุพบทหรืือ 

การปรากฏของบุุพบทวลีีและเป็็นการศึึกษาด้้านการใช้้ไวยากรณ์์ทางภาษาศาสตร์เท่่านั้้�น 

ส่่วนการวิิจััยเร่ื่�องการใช้้คำำ�บุุพบทในต่่างประเทศเป็็นการศึึกษาวิิเคราะห์์ภาษาอัังกฤษ

หรืือการเปรีียบเทีียบโครงสร้้างบุุพบทวลีีกับภาษาต่างประเทศอื่�น ๆ จึึงแสดงให้้เห็็นถึึง

ช่่องว่่างในการวิิจััยและความสำำ�คััญของปััญหา เน่ื่�องจากความรู้�และความเข้้าใจนั้้�นส่่งผล

โดยตรงต่่อการนำำ�ไปใช้้ในการแปลภาษาเพ่ื่�อถ่่ายทอดความหมายได้้อย่่างถููกต้้องและ

เหมาะสม และยัังไม่่พบว่่ามีีการศึึกษาเฉพาะเจาะจงในแง่่มุุมการแปล รวมถึึงยัังไม่่พบ 

การศึึกษาที่�เฉพาะเจาะจงการแปลคำำ�บุุพบทจากภาษาอังกฤษเป็็นภาษาไทยในงานวิิจััย 

อ่ื่�น ๆ ท่ี่�ผ่่านมาอีีกด้้วย บทความวิจััยชิ้้�นนี้้� จึึงเลืือกศึึกษาการแปลบุุพบวลีี “in”  

จากวรรณกรรมประเภทนวนิยิายเป็็นภาษาไทย เนื่่�องจากมองว่่าบทแปลต้้องเลืือกใช้้ภาษา



114

Translating Prepositional Phrases with the Morpheme “In” Nuttika Janin and Suriyan Panlay

JOURNAL OF LANGUAGE, RELIGION AND CULTUREVol. 10 No. 2 July -December 2021

ท่ี่�สละสลวยและการเรีียบเรีียงอย่่างเป็็นธรรมชาติเพ่ื่�อสะท้้อนอารมณ์และความรู้�สึกของ

ตััวละครได้้อย่่างชััดเจน โดยวิิเคราะห์์เปรีียบต่่างระหว่่างตััวบทภาษาอัังกฤษจากหนัังสืือ

เร่ื่�อง “The Bluest Eye” เขีียนโดย Toni Morrison และฉบัับภาษาไทยเร่ื่�อง “ดวงตาสีีฟ้้า

สุุดฟ้้า” แปลโดยจุุฑามาศ แอนเนีียน 

สำำ�หรัับตัวบทเร่ื่�อง “The Bluest Eye” นั้้�นเป็็นนวนิยายเล่่มแรกของ Toni  

Morrison ตีีพิมพ์เป็็นครั้้�งแรกในปีี พ.ศ. 2513 และได้้รัับการแปลไปเป็็นภาษาต่่าง ๆ 

มากมายทั่่�วโลก เช่่น จีีน เยอรมััน อิิตาลีี รััสเซีีย โปแลนด์์ สเปน เซอร์์เบีีย ตุุรกีี รวมถึึงภาษาไทย  

ซึ่่�งใช้้ช่ื่�อว่่า “ดวงตาสีีฟ้้าสุดฟ้้า” แปลโดยจุุฑามาศ แอนเนีียน ตีีพิมพ์ในประเทศไทยเป็็น

ครั้้�งแรกในเดืือนกุุมภาพันธ์์ปีี พ.ศ. 2563 โดยสำำ�นัักพิิมพ์ Library House และได้้รัับ

ความสนใจอย่่างกว้้างขวางโดยเห็็นได้้จากท่ี่�มีีการนำำ�เสนอของร้้านหนัังสืือเกืือบทุกแห่่ง 

ในกรุุงเทพมหานคร ต้้นฉบัับเป็็นผลงานวรรณกรรมที่�มีีชื่�อเสีียง ซึ่่�งบอกเล่่าเร่ื่�องราว

สะท้้อนสภาวะการปฏิิเสธอัตลักษณ์์แห่่งเผ่่าพันธุ์์� ความชิงชัังตนเอง และอิิทธิิพลของส่ื่�อ

กัับการนิิยามความงามในสัังคมโดยมีีตัวละครเอกคืือพีีโคลา บรีีดเลิิฟ สาวน้อยผิิวดำำ� 

ผู้้�อยากมีีนัยน์์ตาสีีฟ้้าเพราะได้้รัับการหล่่อหลอมทางความคิดจากส่ื่�อรอบตัวว่่านั่่�นคืือ

ความงามที่�แท้้จริิง และมองว่่าตนเองนั้้�นดููน่าเกลีียดราวสัตว์ประหลาด ด้้วยความเป็็นเลิิศ 

ทางวรรณศิิลป์์ของผลงานชิ้้�นนี้้� และชิ้้�นอ่ื่�น ๆ  ท่ี่�ตามมา ทำำ�ให้้ โทนีี มอร์์ริิสััน ได้้รัับรางวััลโนเบล  

สาขาวรรณกรรม ประจำำ�ปีี พ.ศ. 2536 นอกจากนี้้�มอร์์ริิสัันยัังได้้รัับรางวััลอัันทรงเกีียรติิ 

ทางด้้านวรรณกรรมอีีกมากมาย อาทิิ รางวััลพููลิตเชอร์์ (Pulitzer Prize) และรางวััล

หนัังสืือแห่่งชาติ (National Book Award) จากนวนิยายเร่ื่�อง Beloved ในปีี พ.ศ. 2531  

รวมถึึงรางวััล Presidential Medal of Freedom จากประธานาธิบดีี บารัค โอบามา  

ในปีี พ.ศ. 2555 อีีกด้้วย

วััตถุุประสงค์์ของงานวิจััย
เพ่ื่�อศึึกษาความสัมัพันธ์์ของโครงสร้า้งบุุพบทวลีีที่่�มีี “in” เป็น็หน่่วยคำำ�หลักักัับ

กลวิิธีีการแปลงานวรรณกรรมประเภทนวนิยายท่ี่�ผู้้�แปลเลืือกใช้้เพ่ื่�อรัักษาความเท่่าเทีียม

กัันระหว่่างภาษาต้้นทางและภาษาปลายทางทั้้�งในแง่่ของโครงสร้้าง ความหมายและความ

งดงามทางภาษา โดยการวิิเคราะห์์เพ่ื่�อทำำ�ความเข้้าใจลัักษณะโครงสร้้างของบุุพบทวลีีที่�มีี 
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“in” เป็็นหน่่วยคำำ�หลัักตามหลัักไวยากรณ์์ปริิวรรต (Chomsky, 1985) ผ่่านมุุมมองทาง 

ด้้านภาษาศาสตร์ปริิชาน (Tyler & Evans, 2003) รวมถึึงการจำำ�แนกกลวิิธีีการแปลตาม

หลัักการแก้้ปััญหาความไม่่เท่่าเทีียมกันทางความหมายในระดัับคำำ� (Baker, 2018)

ทบทวนวรรณกรรมและงานวิจััยที่�เก่ี่�ยวข้อง
คำำ�จำำ�กััดความของบุุพบท “in” ตามการศึึกษาภาษาศาสตร์ปริิชานนั้้�นคืือบุุพบท

ท่ี่�แสดงพื้้�นท่ี่� (Spatial Preposition) ในเชิิงขอบเขตของคำำ�นามหลัังคำำ�บุุพบท (Bounded 

Landmarks) ซึ่่�ง Tyler and Evans (2003, p. 178) ให้้คำำ�นิิยามขอบเขตของคำำ�นามหลััง

คำำ�บุุพบทว่่าเป็็นการครอบคลุมถึึงส่่วนภายใน (an interior) ส่่วนขอบเขต (a boundary) 

และส่่วนภายนอก (an exterior) กล่่าวคืือ ขอบเขตของคำำ�นามหลัังคำำ�บุุพบทนั้้�นอยู่่�ใน 

รููปแบบ 3 มิิติิ เช่่น กล่่อง หรืือ ห้้อง และในขณะท่ี่�มนุษย์์มีีความสามารถในการแสดง

พื้้�นท่ี่�ได้้จากหลากหลายมุุมมอง โดยในบางครั้้�งก็็ไม่่เช่ื่�อมโยงกัับรููปทรงเรขาคณิตแต่่

เป็็นไปตามประสบการณ์์ของมนุษย์์และการปฏิิสััมพันธ์์กัับคำำ�นามหลัังคำำ�บุุพบทนั้้�น ๆ  

ในรููปแบบแตกต่่างกััน ตััวอย่่างเช่่น “There is a lot of traffic on the street.” และ “There 

are several potholes in the street in front of my house.” เห็็นได้้ชััดเจนว่่า สองประโยคนี้้� 

มีีคำำ�นามหลัังคำำ�บุุพบทตััวเดีียวกันคืือ street ในตััวอย่่างแรกใช้้บุุพบท on มีีสองมิิติิคืือ 

บนพื้้�นผิิวถนน ส่่วนตััวอย่่างถััดมาบุุพบท in มีีสามมิติิคืือแสดงความลึกภายในโครงสร้า้ง

ของถนนด้้วย แต่่เม่ื่�อผู้้�วิจััยลองแปลทั้้�งสองประโยคนี้้�เป็็นภาษาไทยว่่า “การจราจร 

บนถนนหนาแน่่นมากและบนถนนหน้้าบ้านฉัันมีีหลุุมบ่อเต็็มไปหมด” ทำำ�ให้้เห็็น 

ได้้อย่่างชััดเจนว่่าการรัับรู้�ของมิิติิระหว่่างสองภาษามีีความแตกต่่างกััน ส่่งผลให้้การใช้้

คำำ�บุุพบทนั้้�นแตกต่่างกัันไปด้้วย เพราะภาษาไทยไม่่ใช้้บุุพบท “ใน” กัับถนน ซึ่่�งการรัับรู้� 

จากมุุมมองที่่�แตกต่่างกัันนี้้�เองอาจส่่งผลให้้เกิิดข้อผิิดพลาดในการแปลได้้ โดยเฉพาะ

อย่่างยิ่่�งเม่ื่�อแปลประโยคนี้้�กลัับไปเป็็นภาษาอังกฤษอาจกลายเป็็น “There are several 

potholes at the street in front of my house.” ซึ่่�งเกิิดจากความเคยชิินและการรัับรู้�ภาษา

ในแบบของภาษาไทย เป็็นต้้น 

จากคำำ�อธิิบายและตััวอย่่างข้้างต้้น การวิิเคราะห์์ความหมายของ “in” และ “ใน” 

ในเชิิงภาษาศาสตร์์ปริิชานจึึงมีีความสำำ�คััญต่่อการศึึกษาครั้้�งนี้้� กล่่าวคืือเป็็นการศึึกษา 
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ความหมายของคำำ�ในแง่ข่องการรัับรู้�ภาษา (language acquisition) การประมวลผลภาษา

ในสมอง การคิิด การเข้้าใจ การจำำ� และการใช้้ภาษาของมนุษย์์ (จรััลวิิไล จรููญโรจน์์, 

2555) โดยท่ี่�คำำ�บุุพบทนั้้�นมีีต้้นกำำ�เนิิดมาจากความหมายแสดงพื้้�นท่ี่�รวมถึึงมีีการพััฒนา 

ความหมายไปในลัักษณะอ่ื่�น ๆ  ซึ่่�งเกิิดขึ้้�นอย่่างเป็็นระบบตามธรรมชาติของประสบการณ์์

ทางกายภาพที่่�มนุษย์์รัับรู้�และเข้้าใจแตกต่่างกััน การใช้้ภาษาที่่�ส่ื่�อถึึงแสดงพื้้�นท่ี่�แบบ

ดั้้�งเดิิมจะเป็็นพื้้�นฐานสำำ�หรัับการขยายความหมายไปสู่่�ความหมายท่ี่�เป็็นนามธรรมมากขึ้้�น  

(Tyler & Evans, 2003) ผู้้�วิจััยจึึงนำำ�ทฤษฎีีภาษาศาสตร์ปริิชานนี้้�มาเป็็นส่่วนหนึ่่�ง 

ในการวิเิคราะห์์ข้้อมููลเชิิงคุุณภาพในแง่ก่ารรัับรู้�ที่�แตกต่่างกัันระหว่่างสองวัฒันธรรมการใช้้

ภาษา ส่่วนความหมายโดยทั่่�วไปของบุุพบท “in” เม่ื่�อนำำ�มาเปรีียบเทีียบกับัแนวความคิดินี้้�

แล้้วก็ให้้ความหมายในทิศิทางเดีียวกันคืือการแสดงพื้้�นท่ี่�ภายในขอบเขต เช่น่ Cambridge 

Dictionary ให้้คำำ�จำำ�กััดความคำำ�บุุพบท “in” ไว้้ว่่า “inside a container, place, or area, or 

surrounded or closed off by something.” (Cambridge University Press, 2020) และ 

Oxford Dictionary ให้้คำำ�จำำ�กััดความว่่า “at a point within an area or a space or within 

the shape of something; surrounded by something.” ส่่วนคำำ�จำำ�กััดความของบุุพบท 

“ใน” ก็็บ่่งบอกความหมายท่ี่�แสดงพื้้�นท่ี่�ภายในขอบเขต กล่่าวคืือ ตามพจนานุกรมไทย

ฉบัับราชบัณฑิิตยสถาน (2554) “ใน” หมายถึึง ตรงกัันข้้ามกับนอก ไม่่ใช่่นอก เช่่น  

ในบ้้าน ในเมืือง เป็็นต้้น 

ประเด็็นสำำ�คััญท่ี่�ต้้องคำำ�นึึงถึึงอีีกประเด็็นหนึ่่�งคืือคำำ�บุุพบทอาจมีีความใกล้้เคีียงกััน 

กัับอนุุภาค (Particle) โดยสามารถพิจารณาได้้จากหน้้าที่�คำำ� กล่่าวคืือ คำำ�บุุพบทมีีหน้้าที่� 

เช่ื่�อมโยงหน่่วยหลัังคำำ�บุุพบทนั้้�นกัับคำำ�อ่ื่�น ๆ ในประโยค (O’Dowd, 1998: อ้้างใน  

วิิไลวรรณ อรุุณมานะกุุล, 2545, น.6) เช่่น Sarah is in the Kitchen. (“in” ในประโยคนี้้� 

แสดงความหมายบอกสถานท่ี่�อยู่่�ของ Sarah) แต่่ในกรณีีที่�เป็็นคำำ�อนุุภาคจะไม่่แสดงถึึง

ความสัมพันธ์์ใด ๆ ในประโยค เช่่น The product launch date was set to tie in with the 

movie release. (“in” ในประโยคนี้้�เป็็นอนุุภาคที่�ปรากฏร่่วมกับคำำ�กิิริิยาในฐานะท่ี่�เป็็น 

ส่่วนหนึ่่�งของรููปกิิริิยานั้้�น) ดัังนั้้�นลัักษณะสำำ�คััญของคำำ�บุุพบทในโครงสร้้างประโยคคืือ 

ต้้องมีีกรรม (Object of Preposition) เสมอ โดยอาจอยู่่�ในรููปของคำำ�หรืือกลุ่่�มคำำ�ซึ่่�งทำำ�หน้้าที่�

เสมืือนเป็็นคำำ�นาม ได้้แก่่ คำำ�นาม คำำ�สรรพนาม รููปกิิริิยาที่�ทำำ�หน้้าที่�เป็็นคำำ�นาม รวมทั้้�ง
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การแปลบุุพบทวลีีที่่�มีี “in” เป็็นหน่่วยคำำ�หลััก

วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

ณััฏฐิิกา จัันทรอิินทร์์ และ สุุริิยัันติ์์� ปานเล่่ห์์

กลุ่่�มคำำ�ซึ่่�งจััดเป็็นส่่วนหนึ่่�งของบุุพบทวลีีด้้วยหรืือเรีียกว่่าโครงสร้้างบุุพบทวลีี (Structure 

of Prepositional Phrases) ซึ่่�งตรงกัับแนวความคิดของ Jacobs and Rosenbaum (1968, 

pp.136-141) ท่ี่�กล่่าวว่่า “คำำ�บุุพบทจะปรากฏอยู่่�ในโครงสร้้างลึึก (Deep Structure) ของ

ประโยคเสมอ โดยเป็็นส่่วนของคำำ�นามและคำำ�บุุพบทนั้้�นจะถููกนำำ�เข้้ามาอยู่่�ในโครงสร้้าง

ของประโยคโดยขบวนการเปล่ี่�ยนแปลงรููปประโยค (Transformation) สิ่่�งท่ี่�น่่าสนใจ 

ก็็คืือ คำำ�บุุพบทและคำำ�นามที่�ตามหลัังบุุพบทมานั้้�นมิิได้้ทำำ�หน้้าที่�เหมืือนนามวลีี แต่่กลัับ

เหมืือนหน่่วยพิิเศษ (Special Constituents) ซึ่่�งอาจเรีียกได้้ว่่าเป็็นบุุพบทวลีี (Prepositional  

Phrase)”

ทั้้�งนี้้� Linstromberg (1998) ได้้ให้้คำำ�จำำ�กััดความของ ‘บุุพบทวลีี’ ว่่าเกิิดจาก

ความสัมพันธ์์ระหว่่างคำำ�ท่ี่�เป็็นหน่่วยหลัังคำำ�บุุพบท (Landmark) กัับคำำ�ท่ี่�เป็็นหน่่วย

หน้้าคำำ�บุุพบท (Subject) หรืือคำำ�ท่ี่�หน่่วยหลัังคำำ�บุุพบททำำ�หน้้าที่�ขยายโดยบุุพบทวลีี 

ท่ี่�ทำำ�หน้้าที่�เป็็นส่่วนขยาย (Modifier) ให้้กัับคำำ�อ่ื่�น ๆ  ในโครงสร้้างความ เม่ื่�อพิิจารณาจาก

ลัักษณะความหมายที่่�หน่่วยคำำ�หลัังคำำ�บุุพบทอธิบิายหน่ว่ยหน้า้คำำ�บุุพบท ความหมายของ 

คำำ�บุุพบทสามารถใช้้แสดงความหมายได้้ 2 ลัักษณะ (Linstromberg, 1998: อ้้างในวิิไลวรรณ  

อรุุณมานะกุุล, 2545, น. 10) คืือ 1.) ความหมายแบบตรงตััว (Literal Meaning)  

เกิิดจากกรณีีที่�กรรมของบุุพบทอ้้างถึึงคำำ�นามที่�เป็็นรููปธรรม เช่่น คน สััตว์ สิ่่�งของและ 

สถานที่่� ตััวอย่า่งเช่น่ He is in bed. และ 2.) ความหมายเชิงิอุุปมา (Metaphorical Meaning)  

แตกต่่างกัันท่ี่�กรรมของบุุพบทอ้้างถึึงคำำ�นามหรืือคำำ�ประเภทอ่ื่�นใดที่�มีีความหมายแสดง

ถึึงสิ่่�งท่ี่�เป็็นนามธรรม (Abstract Landmark) เช่่น You are on time. เน่ื่�องจากคำำ�ว่่า time 

หรืือ เวลา ไม่ม่ีีตัวตนชััดเจน ดัังนั้้�นรููปคำำ�บุุพบทที่่�ใช้้กำำ�กัับหน่ว่ยหลังัคำำ�บุุพบทนั้้�นจึึงไม่่ได้้ 

แสดงความหมายบอกตำำ�แหน่่งหรืือสถานท่ี่�ของ ‘you’ ซึ่่�งเป็็นประธานของประโยค  

การใช้้คำำ�บุุพบทแบบนี้้�จึึงจััดเป็็นลัักษณะความหมายไม่่ตรงตััว (Non-literal Meaning) 

(วิิไลวรรณ อรุุณมานะกุุล, 2545, น. 11)

นอกจากนี้้� เพ่ื่�อให้้การวิิจััยสมบููรณ์์ยิ่่�งขึ้้�นควรนำำ�ทั้้�งแนวคิดเร่ื่�องโครงสร้้างแสดง

พื้้�นท่ี่�ของคำำ�บุุพบท (ในท่ี่�นี้้�คืือการแสดงขอบเขต ‘containment’ ของ in และ ใน) รวมถึึง

การแสดงนััยการเคลื่�อนท่ี่� (movement reading) มาพิจารณาร่วมกัน โดยผู้้�วิจััยได้้อ้้างถึึง

งานวิิจััยหนึ่่�งท่ี่�ศึึกษาคำำ�ว่่า “in” และ “ใน”ของ วิิไลวรรณ อรุุณมานะกุุล (2562, น. 39) 
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ซึ่่�งกล่่าวไว้้ว่่าถึึงแม้้ทั้้�ง in และ ใน เป็็นบุุพบทท่ี่�มีีความหมายตรงตััวไม่่มีีนัยในการเคลื่�อนท่ี่� 

(static) แต่่ยัังประกอบด้้วยความหมายท่ี่�มีีนัยของการเคลื่�อนท่ี่�ในทิิศทางแบบไม่่ตายตััว

อัันเป็็นผลมากจากองค์์ประกอบอื่�น ๆ ในประโยคซึ่่�งแต่่ละภาษามีีลักษณะท่ี่�แตกต่่างกััน

ไป เช่่น ภาษาอังกฤษ “Don’t bring him in here.” การเคลื่�อนท่ี่�อยู่่�ตรงคำำ�กริิยา “bring”  

(Levin, 1993, pp. 134-135) หรืือในภาษาไทย “เฟร็ดปีนกลัับเข้้าไป<ใน>รถเพ่ื่�อช่่วย

รอน” มีีกริิยาหลัักคืือ “ปีีน” และกริิยาที่�บอกทิิศทางคืือ “เข้้าไป” ก่่อนตามด้้วยบุุพบท

คืือ “ใน” ซึ่่�ง วิิไลวรรณ อรุุณมานะกุุล (2562, น. 43) สรุุปงานวิิจััยฉบัับนี้้�ไว้้ด้้วยว่่า  

ในขณะท่ี่�การอ่่านการเคลื่�อนท่ี่�ของบุุพบท “in” ในภาษาอังกฤษนั้้�นมาจากความหมายของ

คำำ�กริิยาซึ่่�งบ่่งชี้้�ถึึงการเปล่ี่�ยนตำำ�แหน่่ง แต่่ภาษาไทยซัับซ้อนกว่่านั้้�น เพราะมีีจุดเด่่นคืือ

หน่่วยสร้้างกริิยาเรีียง (Serial Verb Construction) ซึ่่�งมีีบทบาทสำำ�คััญในการตีีความหมาย 

ในการเคลื่�อนท่ี่�ของบุุพบท “ใน”

ในบทความวิิจััยนี้้�ผู้้�วิจััยดำำ�เนิินการผ่่านการวิิเคราะห์์โครงสร้้างตััวบทด้้วย

ไวยากรณ์์ปริิวรรตซึ่่�งแสดงให้้เห็็นความสัมพันธ์์ของแต่่ละหน่่วยในประโยค กล่่าวคืือ

การนำำ�คำำ�บุุพบทในภาษาอัังกฤษและภาษาไทยไปใช้้นั้้�นจะดำำ�เนิินไปตามหลัักไวยากรณ์์

เหล่่านี้้� โดยผู้้�วิจััยเลืือกอ้้างอิิงมาจากผลงานการวิิจััยของ เยาวลักษณ์์ อภิิชาติวััลลภ (2520, 

น. 39-41) เน่ื่�องจากเป็็นงานวิิจััยท่ี่�พบว่่าศึึกษาโครงสร้้างของบุุพบทวลีีได้้อย่่างละเอีียด

ชััดเจนและเรีียบเรีียงการนำำ�เสนอเป็น็ขั้้�นเป็็นตอนเข้า้ใจง่า่ย ถึึงแม้เ้ป็็นการศึึกษาที่่�ผ่่านมา 

เป็็นเวลานานแล้ว้แต่่ไวยากรณ์์ปริิวรรตยังัคงเป็็นทฤษฎีีภาษาศาสตร์ท่์ี่�ร่่วมสมัยัและได้้รัับ

การยกย่่องให้้เป็็นทฤษฎีีแม่่บทท่ี่�มีีอิทธิิพลต่่อการศึึกษาทางด้้านภาษามาจนถึึงปััจจุุบััน 

(Bursky, 1997) ซึ่่�งผู้้�วิจััยนำำ�ทฤษฎีีไวยากรณ์์ปริิวรรตมาใช้้ในการแยกหมวดหมู่่�ของ

โครงสร้้างบุุพบทวลีีตามหน้้าที่�ในประโยคที่่�แตกต่่างกััน เพ่ื่�อจะวิิเคราะห์์เปรีียบเทีียบ

ต้้นฉบัับกับบทแปลได้้ทั้้�งในแง่่ของโครงสร้้างและความหมาย รวมถึึงทำำ�ให้้กรอบทฤษฎีี

สำำ�หรัับงานวิิจััยมีีหลัักการอ้้างอิิงท่ี่�อธิิบายได้้ชััดเจน เข้้าใจง่่ายและน่่าเช่ื่�อถืือ สำำ�หรัับงานวิิจััย 

ฉบัับนี้้�นำำ�มาปรัับใช้้ทั้้�งหมด 5 ประเภทซึ่่�งครอบคลุมโครงสร้้างท่ี่�พบในกลุ่่�มตัวอย่่าง 

ท่ี่�เลืือกมาทั้้�งหมด ได้้แก่่
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1.	 การเสริม (Insertion) คืือการใช้้บุุพบทวลีีมาเสริิมประโยค ตััวอย่่างเช่่น 

He is walking. เสริมิด้้วยบุุพบทวลีีเป็็น He is walking along the river. ซึ่่�งในภาษาอังักฤษ

การเลืือกคำำ�บุุพบทมิิได้้ถืือตามความหมายอ้้างอิิง (Referential Meaning) ทั้้�งหมด แต่่อาจ

ขึ้้�นอยู่่�กับัคำำ�นามที่่�ตามมาหรืือเรีียกว่่าคำำ�ปรากฏร่ว่ม กล่า่วคืือ กรรมของบุุพบท (object of 

preposition) จะเป็น็ตััวกำำ�หนดว่่าต้้องใช้้คำำ�บุุพบทตัวัใด โครงสร้า้งประโยคแบบการเสริมิ

คืือ Subject + Verb + Preposition Phrase เช่่น There is a table on the lawn. There is  

a table in the yard.

2.	 การย้า้ยตำำ�แหน่ง่ (Shift) คืือการย้้ายตำำ�แหน่่งบุุพบทวลีีในประโยคนั้้�น ๆ   

มาไว้้ข้้างหน้้าแทน ส่่วนใหญ่่ทำำ�เพื่่�อเน้้นความสำำ�คััญของส่่วนนั้้�น หรืือในประโยคคำำ�ถาม

และประโยคอนุุพากย์์ (clause) เท่่านั้้�น เม่ื่�อย้้ายคำำ�บุุพบทมาข้้างหน้้าแล้้วจะทำำ�ให้้

ประโยคเป็็นทางการมากขึ้้�น (formal) โครงสร้้างประโยคในรููปแบบการย้้ายตำำ�แหน่่งคืือ  

Preposition Phrase + Subject + Verb (+ Object) เช่่น He run to the theatre. ย้้ายตำำ�แหน่่ง

เป็็น To the theatre, he run. และ The girl whom I give the book to. ย้้ายตำำ�แหน่่ง 

เป็็น The girl to whom I give the book.

3.	 การละ (Deletion) คืือการละบุุพบทวลีีในประโยคนั้้�นไปเลย ซึ่่�งการใช้้

กฎข้้อนี้้�ในภาษาอัังกฤษมีีข้้อจำำ�กััดคืือเราสามารถละได้้ในกรณีีที่่�เป็็นคำำ�บุุพบทบอกเวลา 

โครงสร้้างประโยคในรููปแบบการละคืือ [omit] Preposition + Noun เช่น่ (in) the previous 

summer และ (at) the beginning of this year

4.	 การละกรรม (Object Deletion) คืือการละกรรมของบุุพบทซึ่่�งกฎข้้อนี้้�

ทำำ�ได้้ในกรณีีที่�นามวลีี (NP) ท่ี่�เป็็นกรรมตามหลัังคำำ�บุุพบทได้้มีีการอ้้างถึึงมาก่อนแล้้ว 

และเป็็นท่ี่�เข้้าใจกัันในระหว่่างผู้้�พููดกับผู้้�ฟัง โครงสร้้างประโยคในรููปแบบการละกรรมคืือ  

Subject + Verb + Preposition + [omit] object เช่่น A boy walked past the house.  

ละกรรมเป็็น A boy walked past.

5.	 การใช้้เป็็นส่วนขยายคำำ�นาม (Nominal Modification) คืือการนำำ�เอา

บุุพบทวลีีไปเป็็นส่่วนขยายของคำำ�นามหรืือนามวลีี โครงสร้้างประโยคในรููปแบบการใช้้

เป็็นส่่วนขยายนามคืือ Subject + Verb + Object + Preposition Phrase เช่่น The boy is 

my son. ขยายคำำ�นามด้้วยบุุพบทวลีีเป็็น The boy with brown eyes is my son.
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สำำ�หรัับในขั้้�นตอนการศึึกษาวิเิคราะห์ก์ารเลืือกใช้้กลวิธีิีการแปลของผู้้�แปล ผู้้�วิจััย 

ใช้้วิิธีีการเปรีียบต่างระหว่่างสองภาษา (Contrastive Analysis) (Baker, 2011; Hoey 

& Houghton, 2001) เพื่่�อหาความคล้้ายคลึงและแตกต่่าง โดยใช้้หลัักการแก้้ปััญหา 

ความไม่่เท่่าเทีียมกันทางความหมาย (Non-equivalent) ของ Mona Baker (2018)  

ซึ่่�งไม่่ได้้เน้้นไปท่ี่�การแบ่่งกลวิิธีีการแปลออกเป็็นทวิิภาคแต่่เน้้นทำำ�ความเข้้าใจความแตกต่่าง 

ทางด้้านโครงสร้้างและความหมายเพ่ื่�อให้้ผู้้�แปลสามารถเลืือกสรรคำำ�แปลท่ี่�เหมาะสมได้้  

Baker แบ่่งหมวดหมู่่�การศึึกษาเปรีียบเทีียบภาษาต้้นฉบัับและภาษาแปลออกเป็็น  

1. ความไม่่เท่่าเทีียมในระดัับคํํา (Non-equivalence at word level) 2. ความไม่่เท่่าเทีียม

ในระดัับเหนืือกว่่าคำำ� (Non-equivalence above word level) 3. ความไม่่เท่่าเทีียมในระดัับ

ไวยากรณ์์ (Grammatical non-equivalence) 4. ความไม่่เท่่าเทีียมในระดัับข้อความหรืือ

วาทกรรม (Textual non-equivalence) และ 5. ความไม่่เท่่าเทีียมในระดัับวัจนปฏิิบััติิ

ศาสตร์ (Pragmatic nonequivalence) ซึ่่�งในงานวิิจััยฉบัับนี้้�เน้้นระดัับคำำ�เป็็นหลััก ทั้้�งนี้้�

ความไม่่เท่่าเทีียมกันในระดัับคำำ�ของภาษาต้้นฉบัับและภาษาปลายทางนั้้�นมีีหลากหลาย  

วิิธีีการแก้ไ้ขจึึงแตกต่า่งกันัไปด้้วย โดยแบ่ง่ออกเป็น็ปััญหาด้้านความหมายและด้้านรููปแบบ  

โดยรวมทั้้�งความหมายและรููปแบบในเรื่่�องของประเพณีี วััฒนธรรม และความเชื่่�อ 

ทางศาสนาด้้วย ยกตััวอย่่างเช่่น วิิธีีการแก้้ไขการแปลด้้านความหมาย โดยการ 

คงความหมายไว้้ด้้วยการอธิิบายเพิ่่�มเติิม เช่่น “การไหว้้” แปลเป็็น “The traditional Thai 

bow” ซึ่่�ง “bow” โดยคำำ�จำำ�กััดความจาก Cambridge dictionary of American English 

หมายถึึง to bend [the head or body] forward, as a way of showing someone respect. 

(พุุทธมนต์์ กััญจนบุุศย์, 2559, น. 7) ทั้้�งนี้้�กลวิิธีีที่�นัักแปลมืืออาชีีพใช้้ในการแก้้ปััญหา

ความไม่่เท่่าเทีียมกันในระดัับคำำ�ของต้้นฉบัับและฉบัับแปลมีีทั้้�งหมด 8 วิิธีี (Baker,  

2018, pp. 25-45) อย่่างไรก็็ตามเม่ื่�อวิิเคราะห์์ตััวบทท่ี่�คััดเลืือกมาแล้้วพบว่่ามีีวิธีีการแปล 

3 วิิธีี ท่ี่�ช่่วยแก้้ปััญหาความไม่่เท่่าเทีียมกันทางความหมายในระดัับคำำ�ระหว่่างคำำ�บุุพบท

ภาษาอังกฤษและภาษาไทย ซึ่่�งในท่ี่�นี้้�คืือ ‘in’ และ ‘ใน’ ได้้เป็็นอย่่างดีี ได้้แก่่ การแทนท่ี่�

ทางวััฒนธรรม (Cultural Substitution) การถอดความหมาย (Paraphrase) และการละ 

(Omission) เนื่่�องจากถึึงแม้้ว่่าคำำ�บุุพบททำำ�หน้้าที่�เช่ื่�อมคำำ�ต่่อคำำ�เหมืือนกัันทั้้�งสองภาษา 

แต่่ในบริบทเดีียวกันอาจเลืือกใช้้คำำ�บุุพบทท่ี่�แตกต่่างกัันออกไป มีีปัจจััยหลัักท่ี่�ส่่งผลต่่อ
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ณััฏฐิิกา จัันทรอิินทร์์ และ สุุริิยัันติ์์� ปานเล่่ห์์

การแปลอัันได้้แก่่ ปััจจััยทางด้้านวััฒนธรรมและการเลืือกถ่่ายทอดความหมาย ตััวอย่่าง

เช่่น “there’s a crack in this bowl” ภาษาไทยคืือ “มีีรอยแตกบนถ้้วยใบนี้้�” เป็็นต้้น  

โดยแต่่ละวิิธีีมีีรายละเอีียดดังนี้้� 

1.	 Cultural Substitution คืือการแปลโดยการแทนท่ี่�ทางวััฒนธรรมในภาษา

แปล กล่่าวคืือ การแทนท่ี่�ในสิ่่�งท่ี่�เป็็นวััฒนธรรมเฉพาะหรืือการแทนท่ี่�สํํานวนซึ่่�งในภาษา

แปลมีีความหมายหลัักไม่่เหมืือนกัับภาษาต้้นฉบัับ แต่่มีีบางสิ่่�งคล้ายคลึงกััน การใช้้กลวิิธีีนี้้� 

เป็็นการอ้้างถึึงความคิดที่�กลุ่่�มเป้้าหมายคุ้้�นเคย เช่่น แปล “Mile” เป็็น “กิิโลเมตร” หรืือ

แปล “Holy Cow” เป็็น “คุุณพระช่่วย” เป็็นต้้น

2.	 Paraphrase using a related and unrelated word คืือการแปลโดย 

การถอดความหมายแบบใช้้ถ้้อยคำำ�ที่่�สััมพันธ์์และไม่่สััมพันธ์์กัับภาษาต้้นฉบัับ ซึ่่�งผู้้�แปล 

ต้้องเรีียบเรีียงรููปแบบของข้้อความใหม่่ กลวิิธีีนี้้�ช่่วยแก้้ปััญหาความแตกต่่างของ 

รููปภาษาและเม่ื่�อลัักษณะของการใช้้รููปภาษาในต้้นฉบัับไม่่เป็็นธรรมชาติิในภาษาแปล 

เช่่น คำำ�ว่่า “excitedly” ซึ่่�งเป็็นคำำ�วิิเศษณ์์ แปลเป็็น “ด้้วยท่่าทางต่ื่�นเต้้น” ซึ่่�งเปล่ี่�ยนรููป

แบบเป็็นบุุพบทวลีีแทน เพราะหากแปลโดยรัักษารููปแบบเดิิมว่่า “อย่่างตื่่�นเต้้น” ก็็จะ 

ไม่่เป็็นธรรมชาติในภาษาแปล 

3.	 Omission คืือการแปลโดยการละบางคำำ�ออกไป เนื่่�องจากในภาษาปลายทาง 

อาจไม่่จำำ�เป็็นต้้องใส่่ก็็สามารถสื่�อความหมายได้้ชััดเจน กลวิิธีีนี้้�อาจดููเหมืือนไม่่ควร

ปฏิิบััติิแต่่ในบางบริบทสามารถใช้้กลวิธิีีนี้้�ได้้ถ้้าความหมายที่่�ถููกต้้องยัังคงอยู่่�ในเนื้้�อความ 

ท่ี่�ถ่่ายทอดออกไป กล่่าวคืือ คํํานั้้�น ๆ เป็็นสิ่่�งท่ี่�ไม่่จํําเป็็นเพีียงพอท่ี่�จะต้้องแปลเพ่ื่�อ

ให้้ข้้อความนั้้�นสมบููรณ์์ยิ่่�งขึ้้�น เช่่น “drive away all doubts from their soul” แปลว่่า  

“หายสงสััยเป็็นปลิิดทิ้้�ง” 

การทบทวนวรรณกรรมและงานวิิจััยต่่าง ๆ ข้้างต้้นแสดงให้้เห็็นว่่าในการแปล

บุุพบทวลีีที่�มีีหน่่วยคำำ� “in” เป็็นหน่่วยคำำ�หลัักนั้้�นมีีหลากหลายแง่่มุุมที่�น่่าสนใจให้้ทำำ� 

การศึึกษาและน่่าจะเป็็นประโยชน์กัับทั้้�งในด้้านการแปลและการใช้้ภาษา 

		   



122

Translating Prepositional Phrases with the Morpheme “In” Nuttika Janin and Suriyan Panlay

JOURNAL OF LANGUAGE, RELIGION AND CULTUREVol. 10 No. 2 July -December 2021

ระเบีียบวิิธีีการวิิจััย
งานวิิจััยฉบัับนี้้� เป็็นงานวิิจััยทั้้�งในเชิิงปริิมาณและคุุณภาพโดยเน้้นวิิจััย 

เชิิงคุุณภาพเป็็นหลััก ซึ่่�งดำำ�เนิินการตามขั้้�นตอนทั้้�งหมด 5 ขั้้�นตอนด้้วยกััน 

ขั้้�นตอนแรกคืือการกำำ�หนดกลุ่่�มตัวอย่่างซึ่่�งผู้้�วิจััยเลืือกวิิเคราะห์์ตััวบทเร่ื่�อง 

“The Bluest Eye” เขีียนโดย Toni Morrison และฉบัับแปลคืือ “ดวงตาสีีฟ้้าสุดฟ้้า”  

โดยจุุฑามาศ แอนเนีียน เน่ื่�องจากเป็็นงานวรรณกรรมประเภทนวนิยายท่ี่�ต้้องแปล 

ด้้วยภาษาที่�สละสลวยเป็็นธรรมชาติ และมีีจำำ�นวนหน้้าไม่่น้้อยกว่่า 200 หน้้า เพ่ื่�อให้้มีี

จำำ�นวนคำำ�ท่ี่�มากพอสำำ�หรัับการนำำ�มาศึึกษาได้้ ต้้นฉบัับมีีการใช้้บุุพบทวลีีที่�มีีหน่่วยคำำ� 

“in” เป็็นหน่่วยคำำ�หลัักในโครงสร้้างประโยคโดยพบความถี่่�เฉล่ี่�ยประมาณ 7 บุุพบทวลีี

ต่่อ 1 หน้้า 

ขั้้�นตอนที่่�สองผู้้�วิจััยสร้้างเครื่่�องมืือเพื่่�อเป็็นกรอบแนวคิิดหรืือเกณฑ์์ 

ในการทดสอบกลุ่่�มตัวอย่่างเริ่่�มจากหาเครื่�องมืือในการวิิเคราะห์์ต้้นฉบัับ (Source Text 

Analysis) โดยแบ่่งประเภทบุุพบทวลีีตามการแสดงความหมายของคำำ�บุุพบท “in”  

คืือแบ่่งเป็็นแสดงความหมายตรงตััวและแสดงความหมายเชิิงอุุปมา

แผนภููมิิท่ี่� 1  แสดงการจำำ�แนกประเภทของต้้นฉบัับตามการแสดงความหมาย

Source Text

การแสดงความหมายของคำำ�บุุพบท

“In” และ “ใน” มีีความหมายเชิิงอุุปมา

(Metaphorical Meaning)

“In” และ “ใน” มีีความหมายตรงตััว

(Literal Meaning)

จากนั้้�นจึึงนำำ�มานำำ�บุุพบทวลีีในประโยคต้้นฉบัับและบทแปลมาวิิเคราะห์์

โครงสร้้างแยกประเภทตามไวยากรณ์์ปริิวรรต (Transformational Grammar) 



ปีที่ 10 ฉบับที่ 2 กรกฎาคม - ธันวาคม 2564 123

การแปลบุุพบทวลีีที่่�มีี “in” เป็็นหน่่วยคำำ�หลััก

วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

ณััฏฐิิกา จัันทรอิินทร์์ และ สุุริิยัันติ์์� ปานเล่่ห์์

แผนภููมิิท่ี่� 2  แสดงการจำำ�แนกประเภทของต้้นฉบัับและบทแปลตามหลัักไวยากรณ์์ปริิวรรต

Source Text & Target Text

บุุพบทวลีี

การเสริิม การย้้ายตำำ�แหน่่ง
การละ

การละกรรม
เป็็นส่่วนขยายคำำ�นาม

ขั้้�นตอนท่ี่�สามคืือการสุ่่�มตัวอย่่างเพ่ื่�อนำำ�มาทดสอบซึ่่�งผู้้�วิจััยเลืือกวิิธีีการ 

สุ่่�มตัวอย่่างแบบมีีระบบ (Systematic Random Sampling) โดยดึึงข้้อมููลจาก 4 บท คืือ 

Autumn, Winter, Spring และ Summer เฉลี่่�ยบทละ 25 ประโยค วิิเคราะห์์รวมทั้้�งสิ้้�น 

100 ประโยค เม่ื่�อได้้ตััวอย่่างครบจึงเริ่่�มนำำ�ไปวิิเคราะห์์เพ่ื่�อจััดหมวดหมู่่�โดยใช้้เครื่�องมืือ

ดัังท่ี่�กล่่าวไว้้ในขั้้�นตอนท่ี่�สอง

ขั้้�นตอนท่ี่�ส่ี่�คืือการวิิเคราะห์์ข้้อมููล ผู้้�วิจััยใช้้วิิธีีสร้้างตารางเพ่ื่�อวิิเคราะห์์และ 

วััดผลจากการเปรีียบต่าง (Contrastive Analysis) ระหว่่างต้้นฉบัับและบทแปลทั้้�งในแง่่

ลัักษณะหน้า้ที่�ของบุุพบทวลีีและกลวิธีิีการแปลสำำ�หรับัตัวบทภาษาอังักฤษและตัวับทภาษา

ไทยตามกรอบแนวคิดในการวิิจััย เพ่ื่�อจำำ�แนกกลวิิธีีการแปลท่ี่�ผู้้�แปลเลืือกใช้้โดยยึึดหลััก

การแก้้ปััญหาความไม่่เท่่าเทีียมกันทางความหมาย (Non-equivalence) 
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ตารางท่ี่� 1	ตั วอย่่างตารางการทำำ�งานในขั้้�นตอนการวิิเคราะห์์ต้้นฉบัับและบทแปล 

	ทั้้ �งในแง่่ลัักษณะหน้้าที่�ของบุุพบทวลีีและกลวิิธีีการแปล The Bluest Eyes

ต้้นฉบัับ
ความหมาย 

“in”

ไวยากรณ์์

ปริิวรรต
ฉบัับแปล

ไวยากรณ์์

ปริิวรรต

กลวิิธีี

การแปล

Nuns go by as quiet as 

lust, and drunken men 

and sober eyes sing in the 

lobby of Greek hotel.

ตรงตััว การเสริิม

นางชีีย่างผ่่านอย่่างเงีียบงัน

เช่่นตััณหา และชายเมาสุรา

กัับดวงตารู้�สติิร้้องรำำ�ทำำ�เพลง

อยู่่�ในโถงใหญ่่ของโรงแรม

กรีีก น.29

การเสริิม ตรงตััว

She rolls down the window 

to tell my sister Frieda and 

me that we can’t come in.
ตรงตััว การละกรรม

หล่่อนหมุุนกระจกลงเพ่ื่�อบอก 

ฟรีีดาพี่�สาวฉันกัับฉันว่่าเรา

เข้้าไปไม่่ได้้ น.29
การละกรรม การละ

ขั้้�นตอนสุุดท้ายคืือการนำำ�ข้้อมููลจากการวิิเคราะห์์ในขั้้�นตอนท่ี่� 4 มาจัดหมวด

หมู่่�และแสดงข้้อมููลในเชิิงปริิมาณเพ่ื่�อให้้เห็็นภาพของแนวโน้้มความสัมพันธ์์ระหว่่าง

โครงสร้้างบุุพบทวลีี “in” กัับกลวิิธีีการแปลท่ี่�ผู้้�แปลเลืือกใช้้ทั้้�งในแง่่โครงสร้้างไวยากรณ์์

ปริิวรรตและการถ่่ายทอดความหมายบุุพบทวลีีในงานวิิจััยนี้้� เพ่ื่�อนำำ�ไปใช้้อ้้างอิิงสำำ�หรัับ

การวิิเคราะห์์ผลในเชิิงคุุณภาพต่่อไปตามกรอบแนวคิดเชิิงทฤษฎีีภาษาศาสตร์ปริิชาน 

(Cognitive Linguistic) มุุมมองของการแสดงพื้้�นท่ี่� (Spatial Preposition) ในเชิงิขอบเขต

ของคำำ�นามหลัังคำำ�บุุพบท รวมถึึงการอ่่านการเคลื่�อนไหว (Movement Reading) เพ่ื่�อศึึกษา

ถึึงปััจจััยต่่าง ๆ ท่ี่�ส่่งผลต่่อการเลืือกกลวิิธีีการแปล พร้้อมยกตััวอย่่างสนัับสนุุนผลลััพธ์์ 

ท่ี่�ได้้ในแต่่ละประเด็็น

ผลการวิิจััยและการอภิิปรายผล
จากการศึึกษาลัักษณะโครงสร้้างของบุุพบทวลีีที่่�มีีหน่่วยคำำ� “in” เป็็นหน่่วย 

คำำ�หลัักในตััวบทวรรณกรรมประเภทนวนิิยายตามหลัักไวยากรณ์์ปริิวรรต โดยวิิเคราะห์์

จากความสััมพันธ์์ของแต่่ละหน่่วยในประโยค (เยาวลัักษณ์์ อภิิชาติิวััลลภ, 2520,  

น. 39-41) พบว่่ามีีโครงสร้า้งบุุพบทวลีีแต่่ละแบบนั้้�นส่่งผลต่่อกลวิิธีีการแปลในลักัษณะ
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การแปลบุุพบทวลีีที่่�มีี “in” เป็็นหน่่วยคำำ�หลััก

วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

ณััฏฐิิกา จัันทรอิินทร์์ และ สุุริิยัันติ์์� ปานเล่่ห์์

แตกต่่างกััน ทั้้�งนี้้�เม่ื่�อนำำ�ประโยคกลุ่่�มตัวอย่่างจากต้้นฉบัับและบทแปลทั้้�งหมดมาวิเคราะห์์

ด้้วยการเปรีียบต่าง (Hoey & Houghton, 2001, p. 45-49) และเพื่่�อจำำ�แนกกลวิิธีี 

การแปลบุุพบทวลีี พบว่่ามีีการแปลด้้วย 4 กลวิิธีีหลััก ๆ ได้้แก่่ 1.) การแปลแบบตรงตััว  

เช่่น บุุพบทวลีีในประโยค ‘I lie down in my underwear.’ (The Bluest Eye, p. 8)  

แปลตรงตััวได้้ว่่า ‘ฉัันเอนกายลงนอนในชุุดชั้้�นใน’ (ดวงตาสีีฟ้้าสุดฟ้้า, น.30)  

2.) การถอดความหมาย เช่่น บุุพบทวลีีในประโยค ‘He stopped and looked in, trying 

to see in the dark room whether we were really asleep - or was it his imagination that 

opened eyes were looking at him?’ (The Bluest Eye, p. 69) ซึ่่�งแปลถอดความหมายว่่า  

‘พ่่อหยุุดแล้้วมองเข้้ามา พยายามเพ่่งมองผ่่านความมืืดว่่าเราหลัับจริิงหรืือเปล่่า – 

หรืือพ่่อคิิดไปเองว่่ามีีดวงตาเบิิกโพลงกำำ�ลัังมองพ่่ออยู่่�’ (ดวงตาสีีฟ้้าสุดฟ้้า, น. 97)  

3.) การแทนท่ี่�ทางวััฒนธรรม เช่่น บุุพบทวลีีในประโยค ‘It takes a long time for my 

body to heat its place in the bed.’ (The Bluest Eye, p. 9) แปลแทนท่ี่�ทางวััฒนธรรมว่่า  

‘กว่่าร่างกายฉัันจะทำำ�ให้้ตำำ�แหน่่งท่ี่�วางร่่างบนเตีียงนั้้�นอุ่่�นขึ้้�นมาได้้ก็็นานโขอยู่่�’ (ดวงตาสีี

ฟ้้าสุดฟ้้า, น.30) และสุุดท้าย 4.) การละ เช่่น ในประโยคว่่า ‘I couldn’t join them in their 

adoration because I hate Shirley.’ (The Bluest Eye, p. 17) แปลโดยการละว่่า ‘ฉัันร่่วม

วงนิิยมชมชื่�นกัับสองคนนั้้�นไม่่ได้้เพราะฉัันเกลีียดเชอร์์ลีีย์’ (ดวงตาสีีฟ้้าสุดฟ้้า, น.39)  

ซึ่่�งการเลืือกใช้้กลวิิธีีการแปลแต่่ละวิิธีีดังกล่่าวข้างต้้น เกิิดได้้จากปััจจััยหลากหลายประการ 

โดยการแปลบุุพบทวลีีที่�มีี ‘in’ มีีแนวโน้้มการแปลโดยยึึดโครงสร้้างบุุพบทวลีีตามต้้นฉบัับ

เป็็นหลััก กล่่าวคืือจากกลุ่่�มตัวอย่่าง 100 ประโยค ผู้้�แปลเลืือกแปลโดยใช้้โครงสร้้าง 

ตามต้้นฉบัับสููงถึึงร้้อยละ 76 ซึ่่�งแสดงให้้เห็็นในตารางท่ี่� 2 ดัังต่่อไปนี้้�

ตารางท่ี่� 2   เปรีียบเทีียบโครงสร้้างบุุพบทวลีีระหว่่างต้้นฉบัับและบทแปล

โครงสร้างบุุพบทวลีีต้นฉบัับ vs บทแปล จำำ�นวนบุพบทวลีี ค่่าเฉล่ี่�ย

โครงสร้้างตรงกัับต้้นฉบัับ 76 76%

โครงสร้้างแตกต่่างกัับต้้นฉบัับ 24 24%

รวม 100 100%
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อย่่างไรก็็ตาม ถึึงแม้้บทแปลจะถ่่ายทอดโครงสร้้างตรงกัับต้้นฉบัับ แต่่ก็็ไม่่ใช่่

ทั้้�งหมดที่�ถ่่ายทอดความหมายด้้วยการแปลตรงตััว โดยมีีแนวโน้้มที่�ชััดเจนว่่าเม่ื่�อใดก็ตาม

ท่ี่�บทแปลถ่่ายทอดโครงสร้้างบุุพบทวลีีได้้ตรงกัับต้้นฉบัับส่วนใหญ่่ผู้้�แปลจะเลืือกใช้้กลวิิธีี

การแปลแบบตรงตััว ในทางตรงกัันข้้ามกับกรณีีที่�มีีการถ่่ายทอดโครงสร้้างแตกต่่างจาก

ต้้นฉบัับส่วนใหญ่่ผู้้�แปลจะเลืือกใช้้กลวิิธีีอื่�น ๆ ในการถ่่ายทอดบทแปลมากกว่่าจะเลืือก

แปลแบบตรงตััว ดัังแสดงรายละเอีียดในตารางท่ี่� 2 และ 3 ดัังต่่อไปนี้้�

ตารางท่ี่� 3  กลวิิธีีการแปลบุุพบทวลีี ‘in’ กรณีีถ่ายทอดโครงสร้้างตรงกััน

โครงสร้างบุพบทวลีตรงกัน แปลตรง ถอดความ แทนที่ การละ รวม

การเสริม -> การเสริม 17 10 8 5 40

เป็นส่วนขยายนาม -> เป็นส่วนขยายนาม 21 2 4 1 28

การย้ายต�ำแหน่ง -> การย้ายต�ำแหน่ง 1 3 0 2 6

การละกรรม -> การละกรรม 0 0 0 2 2

รวม 39 15 12 10 76

ค่าเฉลี่ย 51% 20% 16% 13% 100%

ตารางท่ี่� 3 แสดงให้้เห็็นว่่ากรณีีที่�บทแปลมีีโครงสร้้างแบบเดีียวกันกัับต้้นฉบัับ 

ผู้้�แปลมีีแนวโน้้มที่�จะเลืือกใช้้กลวิิธีีการแปลแบบตรงตััวสููงถึึงร้้อยละ 51 ซึ่่�งสููงกว่่า 

กลวิิธีีอื่�น ๆ อย่่างมีีนัยสำำ�คััญ ส่่วนกลวิิธีีการแปลท่ี่�เลืือกใช้้น้้อยท่ี่�สุุดได้้แก่่ การละ  

เฉล่ี่�ยเพีียงร้้อยละ 13 โดยผู้้�แปลเลืือกใช้้วิิธีีการถอดความและการแทนท่ี่�เฉล่ี่�ยร้้อยละ 20 

และร้้อยละ 16 ตามลำำ�ดัับ เห็็นได้้ว่่าหากไม่่จำำ�เป็็น ผู้้�แปลยัังคงยึึดถ่ายทอดทั้้�งโครงสร้้าง

และความหมายตามต้้นฉบัับเป็็นสำำ�คััญ



ปีที่ 10 ฉบับที่ 2 กรกฎาคม - ธันวาคม 2564 127

การแปลบุุพบทวลีีที่่�มีี “in” เป็็นหน่่วยคำำ�หลััก

วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

ณััฏฐิิกา จัันทรอิินทร์์ และ สุุริิยัันติ์์� ปานเล่่ห์์

ตารางท่ี่� 4  กลวิิธีีการแปลบุุพบทวลีี ‘in’ กรณีีถ่ายทอดโครงสร้้างต่่างกััน

โครงสร้างบุุพบทวลีีต่างกััน แปลตรง ถอดความ แทนที่ การละ รวม

การเสริม -> โครงสร้างแบบอื่น 2 1 2 1 6

เป็นส่วนขยายนาม -> โครงสร้างแบบอื่น 3 2 1 5 11

การย้ายต�ำแหน่ง -> โครงสร้างแบบอื่น 2 1 3 0 6

การละกรรม -> โครงสร้างแบบอื่น 1 0 0 0 1

รวม 8 4 6 6 24

ค่าเฉลี่ย 33% 17% 25% 25% 100%

ตารางท่ี่� 4 กรณีีที่�บทแปลมีีโครงสร้้างแตกต่่างจากต้้นฉบัับ ผู้้�แปลเลืือกใช้้

กลวิิธีีการแปลแบบตรงตััวเพีียงร้้อยละ 33 เท่่านั้้�น และมีีแนวโน้้มในการแปลปรัับบท

มากกว่่า โดยเลืือกกลวิิธีีการแปลหลากหลายด้้วยค่่าเฉล่ี่�ยท่ี่�ใกล้้เคีียงกััน ไม่่ว่่าจะเป็็น  

การแทนท่ี่�และการละร้้อยละ 25 หรืือการถอดความร้อยละ 17

ตารางท่ี่� 5  กลวิิธีีการแปล

กลวิธีการแปล โครงสร้างตรงกับต้นฉบับ โครงสร้างต่างกับต้นฉบับ ค่าเฉลี่ย

แปลตรงตัว 39 8 47%

แปลปรับปท 37 16 53%

รวม 76 24 100%

ตารางที่่� 5 แสดงให้้เห็็นว่่าถึึงแม้้โครงสร้้างที่่�ถ่่ายทอดจะตรงกัับต้้นฉบัับสููง

ถึึงร้้อยละ 76 อย่่างไรก็็ตามภาพรวมสำำ�หรัับการเลืือกใช้้กลวิิธีีการแปลบุุพบทวลีี ‘in’  

ในงานวิิจััยนี้้�ยัังแสดงให้้เห็็นว่่ามีีการแปลแบบตรงตััวเพีียงร้้อยละ 47 ซึ่่�งไม่่ต่่างจากการ

เลืือกแปลด้้วยวิิธีีการปรัับบท (การถอดความหมาย การแทนท่ี่�ทางวััฒนธรรม และการละ)  

คืือเฉล่ี่�ยร้้อยละ 53 โดยปััจจััยท่ี่�ทำำ�ให้้ผู้้�แปลเลืือกใช้้กลวิิธีีการปรัับบทแปลถึึงแม้้ยัังคง

ถ่่ายทอดโครงสร้้างตรงตามต้้นฉบัับคืือลัักษณะทางภาษาศาสตร์ (linguistic features) 

และลัักษณะของตััวบทซึ่่�งเป็็นงานวรรณกรรมประเภทนวนิยาย (literariness) ดัังแสดงใน 

ตััวอย่่างต่่อไปนี้้� 
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ตััวอย่่างท่ี่� 1  ต้้นฉบัับและฉบัับแปลใช้้โครงสร้้างบุุพบทวลีีตรงกััน แต่่มีีการปรัับบทแปล

ต้้นฉบัับ ฉบัับแปล

The county had placed her in our house 

for a few days until they could decide 

what to do, or, more precisely, until 

the family was reunited. (The Bluest 

Eye, p.14)

ทางการจััดให้้เธอมาพักอยู่่�ท่ี่�บ้้านเราสััก

สองสามวันจนกว่่าจะตััดสินใจได้้ว่่าควร

ทำำ�อย่่างไร หรืือจะพููดให้้ตรงกว่่านั้้�นก็็คืือ 

จนกว่่าครอบครัวนี้้�จะกลัับมารวมตัวกัน

อีีกครั้้�ง (ดวงตาสีีฟ้้าสุดฟ้้า, น.36)

	ตั วอย่่างท่ี่� 1 โครงสร้้างบุุพบทวลีีใช้้หลัักการเสริิมทั้้�งต้้นฉบัับและบทแปล 

บทแปลมีีการปรัับเปล่ี่�ยนมาใช้้กริิยาเรีียงซึ่่�งเป็็นลัักษณะพิิเศษท่ี่�นิิยมใช้้ในภาษาไทยคืือ 

“มาพักอยู่่�” เพ่ื่�อขยายความให้้ชััดเจนมากขึ้้�นสำำ�หรัับผู้้�อ่านบทแปล แทนการแปลตรงตััวว่่า  

“ทางการจััดให้้เธอมาอยู่่�ในบ้้านของเรา” ซึ่่�งถึึงแม้้ว่่าความหมายจะไม่่ผิิดแต่่เป็็นการ 

ใช้้ภาษาที่�ไม่่สละสลวยหากคำำ�นึึงว่่าตัวบทนี้้�เป็็นงานวรรณกรรมประเภทนวนิยาย 

ตััวอย่่างท่ี่� 2   ต้้นฉบัับและฉบัับแปลใช้้โครงสร้้างบุุพบทวลีีตรงกััน แต่่มีีการปรัับบทแปล

ต้้นฉบัับ ฉบัับแปล

He stopped and looked in, trying to 

see in the dark room whether we were 

really asleep? (The Bluest Eye, p.69)

พ่่อหยุุดแล้้วมองเข้้ามา พยายามเพ่่งมอง

ผ่่านความมืืดว่่าเราหลัับจริิงหรืือเปล่่า 

(ดวงตาสีีฟ้้าสุดฟ้้า, น.97)

ตััวอย่่างท่ี่� 2 โครงสร้้างบุุพบทวลีีใช้้หลัักการเสริิมทั้้�งต้้นฉบัับและบทแปล  

บทแปลมีีการปรัับเปล่ี่�ยนกรรมของคำำ�บุุพบทจากนามวลีีที่�เป็็นรููปธรรมคืือ “dark room”  

ไปสู่่�นามวลีีที่�เป็็นนามธรรมคืือ “ความมืืด” ส่่งผลให้้ต้้องเปล่ี่�ยนคำำ�บุุพบทด้้วย และ

เช่่นเดีียวกัันกัับตัวอย่่างที่่� 1 หากแปลตรงตััวก็สามารถทำำ�ได้้โดยแปลเป็็น “มองเข้้ามา 

ในห้้องมืืด ๆ” แต่่ภาษาไม่่มีีความเป็็นธรรมชาติ 
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ตััวอย่่างท่ี่� 3  ต้้นฉบัับและฉบัับแปลใช้้โครงสร้้างบุุพบทวลีีตรงกััน แต่่มีีการปรัับบทแปล

ต้้นฉบัับ ฉบัับแปล

I couldn’t join them in their adoration 

because I hate Shirley. Not because 

she was cute, but because she danced 

with Bojanglles, who was my friend, 

my uncle, my daddy, and who ought to 

have been soft shoeing it and chuckling 

with me. (The Bluest Eye, p. 17)

ฉัันร่่วมวงนิิยมชมชื่่�นกัับสองคนนั้้�นไม่่ได้้ 

เพราะฉัันเกลีียดเชอร์์ลีีย์ ไม่่ใช่่เพราะ

เจ้้าหล่่อนน่่ารักแต่่เป็็นเพราะยายนั่่�นได้้

เต้้นรำำ�กัับโบแจงเกิิลส์์ท่ี่�เป็็นเพ่ื่�อน เป็็นลุุง 

เป็็นพ่่อของฉััน และเป็็นคนท่ี่�น่่าจะมา

แตะปลายเท้้าเต้้นรำำ� และหััวเราะร่่วนกัับ

ฉัันมากกว่่า (ดวงตาสีีฟ้้าสุดฟ้้า, น.39)

ตััวอย่่างท่ี่� 3 โครงสร้้างบุุพบทวลีีใช้้หลัักการเสริิมทั้้�งต้้นฉบัับและบทแปล  

แปลด้้วยกลวิิธีี ‘การละคำำ�บุุพบท’ และเลืือกใช้้คำำ�ซ้ำำ��ความหมายคืือ ‘นิิยมชมชื่�น’ ซึ่่�งเป็็น

ลัักษณะพิิเศษอย่่างหนึ่่�งในภาษาไทยที่่�มีีความสละสลวยและมัักพบในงานวรรณกรรม

ประเภทนวนิยาย 

ตััวอย่่างท่ี่� 4   ต้้นฉบัับและฉบัับแปลใช้้โครงสร้้างบุุพบทวลีีตรงกััน แต่่มีีการปรัับบทแปล

ต้้นฉบัับ ฉบับแปล

“What you want to bet? Henry 

Washington said that sister ain’t seen 

Della in fifteen years.” (The Bluest 

Eye, p. 12)

เธอจะพนัันกัันมั้้�ยล่่ะ เฮนรีี วอชิิงตััน 

บอกว่่ายัยน้้องสาวนั่่�นไม่่ได้้มาเจอเดลลา 

ตั้้�งสิิบห้าปีเข้้าไปแล้้ว (ดวงตาสีีฟ้้าสุดฟ้้า,  

น.34)

 ตััวอย่่างท่ี่� 4 โครงสร้้างบุุพบทวลีีใช้้หลัักการเสริิมทั้้�งต้้นฉบัับและบทแปล  

ผู้้�แปลเลืือกแปลด้้วยกลวิิธีี ‘การละ’ ซึ่่�งอาจเป็็นผลจากการท่ี่�ผู้้�แปลตีีความตามบริบท

ของต้้นฉบัับที่�ต้้องการจะส่ื่�อความหมายโดยนััย (connotative meaning) ถึึงระยะเวลา 

อัันยาวนาน ผู้้�แปลจึงึใช้้คำำ�ว่่า ‘ตั้้�ง’ เพ่ื่�อส่ื่�อให้้รู้้�สึกถึึงความนานนั้้�น โดยตัวัอย่า่งนี้้�ยัังแสดง

ให้้เห็็นอีีกด้้วยว่่าในภาษาไทยไม่่ได้้กำำ�หนดกฎเกณฑ์์ในการใช้้คำำ�บุุพบทเพ่ื่�อเช่ื่�อมประโยค
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เม่ื่�อกล่่าวถึึงช่่วงระยะเวลาหนึ่่�งท่ี่�เกิิดขึ้้�นตั้้�งแต่่อดีีตจนถึึงปััจจุุบััน อย่่างเช่่นในประโยคนี้้�

ไม่่มีีบุุพบทก็็ไม่่ผิิดไวยากรณ์์ ในขณะท่ี่�ภาษาอังกฤษมีีการกำำ�หนดชัดเจน กล่่าวคืือจำำ�เป็็น

ต้้องใช้้บุุพบทและเป็็นบุุพบท ‘in’ เท่่านั้้�น ประโยคนี้้�จึึงจะถููกต้้องตามหลัักไวยากรณ์์

นอกจากนี้้�เม่ื่�อศึึกษาในเชิิงภาษาศาสตร์ปริิชาน เน่ื่�องจากบุุพบท ‘in’ คืือบุุพบท

แสดงพื้้�นท่ี่�ในเชิิงขอบเขตของคำำ�นามหลังัคำำ�บุุพบทซึ่่�งครอบคลุมทั้้�ง 3 มิิติิคืือ ส่่วนภายใน  

ส่่วนขอบเขต และส่่วนภายนอก (Tyler & Evans, 2003, p. 178) และไม่่มีีนัย 

การเคลื่�อนท่ี่� เช่่น น้ำำ��ในแก้้ว หรืือ อยู่่�ในรถ เป็็นต้้น ดัังนั้้�นความแตกต่่างในการรัับรู้�มิติิ 

ของหน่่วยหลัังคำำ�บุุพบทระหว่่างวััฒนธรรมต้้นทางกัับวัฒนธรรมปลายทาง รวมถึึง 

การแสดงนััยการเคลื่�อนท่ี่�จึึงเป็็นอีีกปััจจััยหนึ่่�งท่ี่�สำำ�คััญ โดยจากการวิิจััยนี้้�พบว่่าลักษณะทาง 

ความหมายดัังกล่่าวส่่งผลต่่อกลวิิธีีการแปล กล่่าวคืือเม่ื่�อการรัับรู้�มิติิของหน่่วยหลัังคำำ�

บุุพบทของสองวัฒันธรรมต่า่งกััน บุุพบทท่ี่�นำำ�มาใช้้จึึงแตกต่่างกัันหรืือเรีียกอีีกอย่่างหนึ่่�งว่่า  

‘คำำ�ปรากฏร่่วม’ ในแต่่ละภาษามีีความแตกต่่างกััน และส่่งผลให้้ผู้้�แปลเลืือกใช้้กลวิิธีี

การแปลโดยการแทนท่ี่�ทางวััฒนธรรม Lakoff (1987, p.308) กล่่าวด้้วยว่่าขอบเขต

พื้้�นท่ี่�และเวลาซึ่่�งเป็็นความคิดพื้้�นฐานท่ี่�สุุดของมนุษย์์ท่ี่�มัักจะกลายเป็็นส่่วนหนึ่่�งของ

ไวยากรณ์์ภาษาโดยผ่่านกระบวนการเปล่ี่�ยนแปลงทางไวยากรณ์์ ซึ่่�งจะเป็็นไปโดยไม่่รู้้�ตัว  

หากวััฒนธรรมและภาษาใดมีีระบบพื้้�นฐานดัังกล่่าวแตกต่่างกัันจะส่่งผลให้้ความคิด

อ่ื่�นท่ี่�เก่ี่�ยวเน่ื่�องกัันแตกต่่างกัันไปด้้วย ปััจจััยทางภาษาศาสตร์จึึงเก่ี่�ยวโยงกัับบริบท 

เชิิงวััฒนธรรมไปโดยปริิยาย การแปลตรงตััวโดยเทีียบเคีียงความหมายในระดัับคำำ� 

จึึงไม่่เพีียงพอและผู้้�แปลจำำ�เป็็นต้้องใช้้กลวิิธีีการแปลแทนที่่�ทางวััฒนธรรมร่่วมด้้วย  

ดัังแสดงในตััวอย่่างต่่อไปนี้้� 

ตััวอย่่างท่ี่� 5  การแปลด้้วยกลวิิธีีการแทนท่ี่�ทางวััฒนธรรม

ต้้นฉบัับ ฉบัับแปล

He found a window seat in the back all 

to himself. (The Bluest Eye, p. 151)

เขาได้้ท่ี่�นั่่�งติิดหน้้าต่างทางด้้านหลัังไว้้

นั่่�งคนเดีียวทั้้�งแถว (ดวงตาสีีฟ้้าสุดฟ้้า, 

น.182)
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ณััฏฐิิกา จัันทรอิินทร์์ และ สุุริิยัันติ์์� ปานเล่่ห์์

ตััวอย่่างท่ี่� 6  การแปลด้้วยกลวิิธีีการแทนท่ี่�ทางวััฒนธรรม

ต้้นฉบัับ ฉบัับแปล

A mountain of flesh, she lay rather 

than sat in a rocking chair. 

(The Bluest Eye, p.100)

เธอกองอยู่่�มากกว่่าจะนั่่�งบนเก้้าอ้ี้�โยก  

(ดวงตาสีีฟ้้าสุดฟ้้า, น.128)

ตััวอย่่างท่ี่� 7  การแปลด้้วยกลวิิธีีการแทนท่ี่�ทางวััฒนธรรม

ต้้นฉบัับ ฉบัับแปล

The county had placed her in our house 

for a few days until they could decide 

what to do, or, more precisely, until 

the family was reunited. (The Bluest 

Eye, p. 14)

ทางการจััดให้้เธอมาพักอยู่่�ที่�บ้้านเรา

สัักสองสามวันจนกว่่าจะตััดสินใจได้้ว่่า

ควรทำำ�อย่่างไร หรืือจะพููดให้้ตรงกว่่านั้้�น

ก็็คืือ จนกว่่าครอบครัวนี้้�จะกลัับมารวมตัว

กัันอีีกครั้้�ง (ดวงตาสีีฟ้้าสุดฟ้้า, น.36)

ตััวอย่่างท่ี่� 5-7 แสดงให้้เห็็นถึึงความแตกต่่างจากตััวอย่่างท่ี่� 1-4 คืือ 

เป็็นประโยคที่�ผู้้�แปลไม่่สามารถใช้้กลวิิธีีการแปลตรงตััวเพ่ื่�อถ่่ายทอดความหมายได้้ 

เน่ื่�องจากวััฒนธรรมการใช้้ภาษาไทยแตกต่่างกัับภาษาอังกฤษนั่่�นเอง เม่ื่�อลองใช้้คำำ�บุุพบท 

“ใน” ร่่วมกับคำำ�ว่่า “ในด้้านหลััง” หรืือกัับคำำ�ว่่า “ในเก้้าอี้้�โยก” หรืือร่่วมกับ “มาพักอยู่่�กับ

เราในบ้้าน” จะกลายเป็็นสำำ�นวนท่ี่�แปลกเน่ื่�องจากผิิดธรรมชาติของภาษาไทย 

ดัังนั้้�นจึึงสรุุปได้้ว่่าถึึงแม้้โครงสร้้างบุุพบทวลีีจะมีีความสัมพันธ์์กัับการเลืือก

กลวิิธีีการแปลในแง่่ท่ี่�ส่่งผลต่่อการเลืือกถ่่ายทอดโครงสร้้างตามหลัักไวยากรณ์์ปริิวรรต  

แต่่ยัังมีีปัจจััยสำำ�คััญอ่ื่�น ๆ  ท่ี่�นัักแปลยัังตั้้�งคำำ�นึึงถึึงเพ่ื่�อประกอบการพิิจารณา ได้้แก่่ ลัักษณะ

ทางภาษาศาสตร์ปริิชานและลัักษณะของตััวบทนั้้�น ๆ อีีกด้้วย

บทสรุป
การแปลบุุพบทวลีีที่�มีีหน่่วยคำำ� ‘in’ เป็็นหน่่วยคำำ�หลัักในงานวรรณกรรม

ประเภทนวนิยาย หากผู้้�แปลมีีพื้้�นฐานความรู้�เชิิงลึึกเก่ี่�ยวกับโครงสร้้างบุุพบทวลีีและ 
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มีีทักษะในการแยกแยะความแตกต่่างได้้ ไม่่ว่่าจะเป็็นการเสริิม การใช้้เป็็นส่่วนขยาย  

การละกรรม การย้้ายตำำ�แหน่่ง และอ่ื่�น ๆ  จะเป็็นประโยชน์อย่่างมากเพราะทำำ�ให้้ถ่่ายทอด

บทแปลได้้ตรงตามต้้นฉบัับมากขึ้้�น Nida and Taber (1982) กล่่าวไว้้ว่่า ในฐานะนัักแปลท่ี่�ดีี 

นอกจากถ่่ายทอดความหมายของข้้อความจากภาษาหนึ่่�งไปยัังอีีกภาษาหนึ่่�งได้้ ยัังต้้อง

พยายามรักษารููปแบบหรืือลัักษณะของการใช้้ภาษาในต้้นฉบัับให้้ได้้มากท่ี่�สุุดอีีกด้้วย ทั้้�งนี้้�

หากภาษาเป็็นเพีียงการเรีียนรู้้�เร่ื่�องตััวอักษรและคำำ�ศััพท์์เราก็คงเรีียนรู้้�กันได้้ไม่่ยากแต่่ใน 

ความเป็็นจริิงไม่่ได้้เป็็นเช่่นนั้้�น กล่่าวคืือแต่่ละภาษามีีโครงสร้้างและการร้้อยเรีียง 

แตกต่่างกันั ดัังนั้้�นการแปลจากภาษาหนึ่่�งไปยังัอีีกภาษาหนึ่่�งจึึงเป็็นมากกว่่าแค่่การหาคำำ�ที่่�มีี 

ความหมายตรงกัันมาใช้้แทนท่ี่� (Culler, 1976, p. 21-22) 

อย่่างไรก็็ตามการเข้้าใจโครงสร้้างบุุพบทวลีีเพีียงอย่่างเดีียวก็ไม่่อาจทำำ�ให้้บท

แปลถููกต้้องและสมบููรณ์์หากเลืือกใช้้คำำ�ท่ี่�ไม่่ส่ื่�อความหมายตามวัฒันธรรมในภาษาปลาย

ทางหรืือขาดลักัษณะสำำ�คััญของภาษาที่่�ใช้้ในงานวรรณกรรมประเภทนวนิยิาย ดัังนั้้�นผู้้�แปล

ยัังต้้องคำำ�นึึงถึึงปััจจััยอ่ื่�น ๆ  ได้้แก่่ ปััจจััยทางภาษาศาสตร์์ (Linguistic Factor) โดยเม่ื่�อ

อ้้างอิิงจากหลัักภาษาศาสตร์ปริิชานเก่ี่�ยวกับการแสดงขอบเขตของบุุพบท ‘in’ และ ‘ใน’ 

ท่ี่�ถึึงแม้้ความหมายของหน่่วยคำำ�ทั้้�งสองคำำ�นี้้�จะสามารถเทีียบเคีียงกัันได้้ แต่่เม่ื่�ออยู่่�ใน

รููปบุุพบทวลีี คำำ�นามหลัังคำำ�บุุพบทหรืือกรรมของบุุพบทจะเป็็นตััวกำำ�หนดว่่าจะปรากฏ

ร่่วมกับคำำ�บุุพบทใด กล่่าวคืือเม่ื่�อภาษาต้้นทางกัับภาษาปลายทางมีีการรัับรู้�มิติิของหน่่วย

หลัังคำำ�บุุพบทแตกต่่างกััน ทำำ�ให้้ไม่่สามารถถ่่ายทอดความหมายด้้วยการแปลตรงตััวได้้ 

เช่่น ต้้นฉบัับภาษาอังกฤษ ‘in the bed’ เป็็น 3 มิิติิ ในขณะท่ี่�บทแปลภาษาไทย ‘บนเตีียง’ 

แสดงขอบเขต 2 มิิติิ เป็็นต้้น ตามความคิดเห็็นของ Tyler and Evans (2003, p.178)  

ท่ี่�ระบุุว่่าการแสดงพื้้�นท่ี่�ในเชิิงขอบเขตไม่่ได้้ขึ้้�นอยู่่�กับลักษณะทางเรขาคณิตเพีียงอย่่างเดีียว 

แต่่เป็็นผลเชื่่�อมโยงมาจากประสบการณ์ข์องมนุษุย์์ในการปฏิสัิัมพันธ์์กัับคำำ�หลังัคำำ�บุุพบท

ตััวนั้้�น ๆ  เช่น่ ลัักษณะของเตีียงในแต่ล่ะวััฒนธรรมต่า่งกันัก็็อาจส่่งผลให้ภ้าษาที่่�ใช้้ต่่างกันั 

ได้้มากพอ ๆ กัับการรัับรู้�ที่�แตกต่่างกัันของมนุษย์์ ดัังนั้้�นขอบเขตพื้้�นท่ี่�และเวลาซึ่่�งเป็็น

ความคิิดพื้้�นฐานท่ี่�สุุดของมนุุษย์์ท่ี่�มัักจะกลายเป็็นส่่วนหนึ่่�งของไวยากรณ์์ภาษาโดยผ่่าน

กระบวนการเปล่ี่�ยนแปลงทางไวยากรณ์์ ซึ่่�งจะเป็็นไปโดยไม่่รู้้�ตัว หากวััฒนธรรมและ 

ภาษาใดมีีระบบพื้้�นฐานดัังกล่่าวแตกต่่างกัันจะส่่งผลให้้ความคิดอื่�นท่ี่�เก่ี่�ยวเน่ื่�องกััน 
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แตกต่่างกัันไปด้้วย (Lakoff, 1987, p. 308) ทั้้�งนี้้�เม่ื่�อปััจจััยทางภาษาศาสตร์เก่ี่�ยวโยง 

กัับบริบทเชิิงวััฒนธรรมอย่่างเห็็นได้้ชััด การแปลตรงตััวโดยเทีียบเคีียงความหมายใน

ระดัับคำำ�จึึงไม่่เพีียงพอและผู้้�แปลจำำ�เป็็นต้้องใช้้กลวิิธีีการแปลอ่ื่�นร่่วมด้้วย ไม่่ว่่าจะเป็็นถอด 

ความหมาย การแทนท่ี่�ทางวััฒนธรรม และการละ 

ทั้้� งนี้้� ผู้้�วิ จััยมีีความเห็็นว่่าการแปลปรัับบทด้้วยปััจจััยในด้้านหลัักการ 

ทางภาษาศาสตร์นั้้�นเป็็นการปรัับเปล่ี่�ยนท่ี่�เกิิดขึ้้�นจากความจำำ�เป็็นหรืือท่ี่� Vinay and  

Darbelnet (in Venuti, 2004, p. 89) เรีียกว่่าการปรัับเปล่ี่�ยนเพ่ื่�อให้้เป็็นไปตาม 

ข้้อกำำ�หนดทางไวยากรณ์์ (Fixed Modulation) ซึ่่�งหากไม่่ปรัับอาจส่่งผลให้้บทแปลผิิดไปจาก 

หลัักไวยากรณ์์ของภาษาปลายทาง การใช้้ภาษาที่่�ไม่่เหมาะสมหรืือไม่่ใช่่สำำ�นวนที่่�ใช้้กััน

อย่่างแพร่่หลายในภาษาปลายทาง ในทิิศทางเดีียวกัน Larson (1984, p. 15) มองว่่า 

นัักแปลไม่่จำำ�เป็็นต้้องรัักษารููปแบบทางภาษาของสำำ�นวนภาษาในต้้นฉบัับแต่่เลืือกใช้้

ถ้้อยคำำ�ท่ี่�มีีความหมายเท่่าเทีียมกันในภาษาแปล ทั้้�งนี้้�ก็็ตรงกัับหลัักการแก้้ปััญความ 

ไม่่เท่่าเทีียมกันทางภาษาของ Baker (2018, p. 25-45) ท่ี่�ผู้้�วิจััยนำำ�มาวิเคราะห์์แยกแยะ

กลวิิธีีการแปลบุุพบทวลีีที่�มีี ‘in’ และ ‘ใน’ เป็็นหน่่วยคำำ�หลัักในงานวิิจััยฉบัับนี้้� ได้้แก่่  

การถอดความหมาย (Paraphrase) การแทนท่ี่�ทางวััฒนธรรม (Cultural Substitute) และ

การละ (Omission)  

ยิ่่�งไปกว่่านั้้�นยัังมีีปััจจััยทางด้้านบริิบทแวดล้้อม (Context Factor) ในท่ี่�นี้้�ได้้ 

แก่่ประเภทของตััวบทซึ่่�งเป็็นวรรณกรรมประเภทนวนิยาย รวมถึึงบริบทแวดล้อมต่าง ๆ 

ไม่่ว่่าจะเป็็นเร่ื่�องราวที่�เกิิดขึ้้�น สำำ�นวนการเรีียบเรีียบภาษาของนัักเขีียนต้้นฉบัับ สำำ�นวน

การเรีียบเรีียงภาษาของนัักแปล สำำ�นวนของบรรณาธิการและแนวทางจากสำำ�นัักพิิมพ์

อีีกด้้วย โดยในงานวิิจััยฉบัับนี้้�ยัังพบอีีกว่่าในบทแปลภาษาไทยมีีการแปลเก็็บโครงสร้้าง

บุุพบทวลีี และสำำ�นวนการซ้ำำ��ตามต้้นฉบัับเพ่ื่�อเน้้นย้ำำ��ความสำำ�คััญและรัักษาสุนทรีียะ 

ทางภาษาไว้้ ผู้้�อ่านอาจรู้้�สึกได้้ชััดเจนว่่ากำำ�ลัังอ่่านภาษาแปลและต้้องใช้้ความคิด 

เพ่ื่�อทำำ�ความเข้้าใจความหมาย แต่่ผู้้�วิจััยมองว่่าเป็็นเสน่่ห์์อย่่างหนึ่่�งของวรรณกรรมแปล 

ตััวอย่่างเช่่น ‘There was a hint of spring in her sloe green eyes, something summery in her 

complexion, and a rich autumn ripened in her walk.’ ซึ่่�งผู้้�เขีียนบรรยายได้้อย่า่งเห็น็ภาพ 

และผู้้�แปลก็็ถ่่ายทอดได้้อย่่างสวยงามว่่า ‘มีีวี่�แววของฤดููใบไม้้ผลิในดวงตาสีีเขีียวเข้้ม



134

Translating Prepositional Phrases with the Morpheme “In” Nuttika Janin and Suriyan Panlay

JOURNAL OF LANGUAGE, RELIGION AND CULTUREVol. 10 No. 2 July -December 2021

ของเจ้้าหล่่อน บางสิ่่�งคล้ายคลึงฤดููร้อนในผิิวพรรณและมีีความสุกงอมของฤดููใบไม้้ร่่วง 

ในย่่างก้้าว’ เป็็นต้้น ทั้้�งนี้้�ถึึงแม้้ในภาษาปลายทางการเชื่่�อมโยงระหว่่างความสุกงอม

ของฤดููใบไม้้ร่่วงกัับย่างก้้าวอาจไม่่ใช่่เร่ื่�องท่ี่�คุ้้�นเคยมากนัักเพราะประเทศไทยไม่่มีีฤดููนี้้�  

แต่่ก็็สามารถทำำ�ความเข้้าใจได้้ ดัังนั้้�นสำำ�คััญมากท่ี่�สุุดสำำ�หรัับนักแปลคืือต้้องพิิจารณาว่่า 

เม่ื่�อใดควรแปลตรงตััวเพื่่�อเก็็บลักษณะทางวรรณกรรมของภาษาต้้นทางและเม่ื่�อใด 

ควรแปลปรัับบทเพ่ื่�อลัักษณะทางวรรณกรรมของภาษาปลายทาง อย่่างท่ี่�พบในงานวิิจััยนี้้� 

ว่่ามีีการแปลคำำ�เดีียวกัันด้้วยวิิธีีการแตกต่่างกััน เช่่น คำำ�ว่่า ‘in fact’ แปลตรงตััวได้้ว่่า  

‘ในความเป็็นจริิง’ แต่่บทแปลของจุฑุามาศ แอนเนีียนในเร่ื่�องดวงตาสีีฟ้้าสุดฟ้้าแปลด้้วย

กลวิิธีีการถอดความหมายโดยใช้้บุุพบทวลีีแตกต่่างกัันไป ตั้้�งแต่่ ‘โดยพฤติินััย’ ‘อัันท่ี่�จริิงแล้้ว’  

ไปจนถึึง ‘ความจริิงแล้้ว’ ซึ่่�งเป็็นการเลืือกใช้้ตามสำำ�นวนของผู้้�แปลและถ่่ายทอดให้้ได้้

ความหมายโดยนััยท่ี่�ผู้้�เขีียนต้้องการจะส่ื่�อ 

ตััวอย่่างท่ี่� 8  แปล ‘in fact’ ว่่า ‘โดยพฤติินััย’

ต้้นฉบัับ ฉบัับแปล

But the concreteness of being outdoors 

was another matter - like the difference 

between the concept of death and being, 

in fact, dead. (The Bluest Eye, p. 16)

แต่่ความเป็็นรููปธรรมของการอยู่่�ข้างนอก

นั้้�นเป็็นอีีกเร่ื่�อง – เหมืือนความแตกต่่าง

ระหว่่างแนวคิดว่่าด้้วยความตายและ 

การเป็็นคนตายโดยพฤติินััย (ดวงตา 

สีีฟ้้าสุดฟ้้า, น.37)

จากตััวอย่่างท่ี่� 8 เพ่ื่�อเป็็นการเน้้นคำำ�ว่่า ‘in fact’ ให้้ได้้ตามเจตนารมณ์์ของ 

ผู้้�เขีียน ผู้้�แปลจึึงใช้้วิิธีี ‘การถอดความหมาย’ ในการแปลบุุพบทวลีีนี้้�โดยการเลืือกใช้้คำำ� 

เพ่ื่�อเน้้นความสำำ�คััญแทนการแปลตรงตััวว่่า ‘ในความเป็็นจริิง’ แต่่ยัังคงความหมาย 

ตามต้้นฉบับั กล่่าวคืือเม่ื่�อพิจิารณาตามบริบิทก่อ่นหน้า้จากคำำ�ว่่า ‘concreteness’ ท่ี่�บ่่งบอก 

ถึึงรููปธรรม จึึงเป็็นไปได้้ท่ี่�ผู้้�แปลจะพิิจารณาว่่า ‘ความคิด vs การกระทำำ�’ หรืือในท่ี่�คืือ  

‘โดยพฤตินัิัย’ ซึ่่�งเม่ื่�อตรวจสอบความหมายจากพจนานุกุรมออนไลน์ ์Longman Dictionary  

ให้้ความหมายว่่า In Fact - used to emphasize that the truth about a situation is the 
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opposite of what has been mentioned เช่่น They told me it would be cheap but in fact 

it cost me nearly $500. เป็็นต้้น (Longman, 2020) 

Landers (2001, p. 7) ให้้ความเห็็นว่่าการรัักษา “ความเท่่าเทีียมกัน”  

เป็็นสิ่่�งท่ี่�ทำำ�ได้้ยากในการแปลนวนิยาย เพราะต้้องคำำ�นึึงถึึงแง่่มุุมที่�หลากหลายรวมถึึง

สุุนทรีียของบทแปลในภาษาเป้้าหมาย จึึงมีีความท้าทายและยากกว่่าการแปลงานเขีียน 

บางประเภทท่ี่�อาจต้้องการเพีียงความเท่ี่�ยงตรงเท่่านั้้�นในการส่ื่�อความหมาย นอกจากนี้้� 

ไนด้้าได้้พููดถึึงการแปลงานประเภทนี้้�ไว้้ว่่าภาษาในฉบัับแปลควรจะร่ื่�นหูู และมีี 

ความเป็็นธรรมชาติิ (Naturalness) มากที่่�สุุดในความรู้้�สึกของผู้้�อ่านงานแปล อ่่านแล้้ว

เข้้าใจความรู้�สึกของตััวละครและสถานการณ์์ท่ี่�เกิิดขึ้้�น (Nida, 1964) เพราะจุุดมุ่่�งหมาย 

สำำ�คััญของนวนิยายคืือเพ่ื่�อนำำ�เสนอ “ภาพมายาในฐานะท่ี่�เป็็นตััวแทนของโลกแห่่งความจริิง”  

กล่่าวอีีกนััยหนึ่่�งคืือเป็็นการนำำ�เสนอเร่ื่�องราวที่�สะท้้อนถึึงชีีวิตจริิงโดยถ่่ายทอดผ่านคำำ�

หรืือถ้้อยคำำ�แทนการกระทำำ� (Wale, 1989, p. 300) งานวรรณกรรมประเภทนวนิยาย 

แตกต่า่งจากภาษาเขีียนหรืือภาษาพููดประเภทอื่่�น ๆ  เป็็นภาษาที่่�เบ่ี่�ยงเบนหรืือเหินิห่่างไป

จากบรรทััดฐานของการใช้้ภาษาธรรมดาทั่่�วไปในชีีวิตประจำำ�วัันทั้้�งการใช้้สำำ�นวน ไวยากรณ์์ 

คำำ�ศััพท์์ ความหมาย และการออกเสีียง (Ghazala, 2015, p. 125) ส่่งผลให้้บทแปล 

มีีการเลืือกใช้้กลวิิธีีที่�หลากหลายจากการพิิจารณาทั้้�งโครงสร้้าง ความหมาย สำำ�นวน และ

บริบท เพ่ื่�อถ่่ายทอดให้ผู้้้�อ่านบทแปลสัมัผัสได้้ถึึงเร่ื่�องราวและความรู้้�สึกแบบเดีียวกันกัับ

ผู้้�อ่านในภาษาต้้นฉบัับ

ข้้อเสนอแนะ
งานวิิจััยฉบัับนี้้�ศึึกษาเฉพาะตััวบทท่ี่�เป็็นงานวรรณกรรมประเภทนวนิิยาย 

เพีียงเร่ื่�องเดีียวเท่่านั้้�น คืือหนัังสืือเร่ื่�อง The Bluest Eye เขีียนโดย Toni Morrison  

ซึ่่�งแปลเป็็นไทยโดยจุุฑามาศ แอนเนีียน จึึงอาจมิิได้้เป็็นบทสรุุปว่่าผลลััพธ์์ท่ี่�เกิิดขึ้้�นนั้้�น 

จะเป็็นไปในทิิศทางเดีียวกันหากเป็็นหนัังสืือประเภทอ่ื่�นหรืือเป็็นผลงานของนัักแปล 

ท่่านอ่ื่�น นอกจากนี้้�งานวิิจััยฉบัับนี้้�ยัังศึึกษาเฉพาะการแปลบุุพบทวลีีที่�ปรากฏร่่วมกับ 

หน่่วยคำำ� “in” จึึงไม่่ได้้เป็็นบทสรุุปของบุุพบทวลีีที่�ปรากฏร่่วมกับหน่่วยคำำ�ท่ี่�แตกต่่างกััน  

ดัังนั้้�นในอนาคตอาจนำำ�ผลการวิิจััยในครั้้�งนี้้�ไปศึึกษาวิเคราะห์์ต่่อไป ไม่่ว่่าจะศึึกษาบุุพบทวลีี 
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ท่ี่�มีีหน่่วยคำำ�บุุพบทอ่ื่�น ๆ หรืืออาจศึึกษาหน่่วยคำำ�บุุพบท “in” เช่่นเดิิมแต่่เปล่ี่�ยนเป็็น 

ตััวบทลัักษณะต่่างกััน เช่่น ตััวบทแนวสารคดีี เป็็นต้้น เพ่ื่�อหาข้อสนัับสนุุนหรืือคััดค้าน 

ผลการววิิจััยดัังกล่่าว หรืือแม้้แต่่ศึึกษาเชิิงประจัักษ์์ว่่าความรู้้�เก่ี่�ยวโครงสร้้างข้้างต้้น 

ช่่วยให้้นัักแปลพััฒนาทักษะและแปลได้้เร็็วขึ้้�นหรืือไม่่
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